
ÉGLOGA U. 

Un pastor habla de su amor por un bello joven, 

ae queja de su indiferencia, urgiéndole ll ir ll vivir 

con él en el campo, y finalmente se lamenta de su tris
te suerte. 

Algunas partes de esta Égloga estlln modeladas 

aegún el Idilio XI de Teócrito, donde el Clclope se di• 

rige ll Galatea en los mismos términos. Serla para nos

ottos motivo de contento creer, con Ribbeck, que 

la Égloga es obra de pura lmaginaci6n, aunque ert 

ese caso seda todavla degradante para Virgilio. Sirt 

embargo, Suetonio y Servio refieren una historia, ll 

ta cual aluden también Marcial (VIII, 56) y Apuleyo 

(Apol., pág. 279 ed Elmenhorst), según ta cual Alexi9 

es Alejandro, un joven que pertcnecla ll Polión (~lar• 

cial dice Mecenas, pero apenas pudo entonces ser co

nocido del poeta), y que éste di6 á Virgilio, quitn, su-



1><>ne Spohn, escribió la Egloga como una muestra de 

gratitud para con su protector. 

Corid6n y Alexis, probablemente Son esclavos ami• 

gos, aunque no es fadl conciliar los \'arios pasajes 

que se refieren á la condición de Coridón (\', v. 20-22, 

57) Posible es todavla que el rrtismo Virgllio no hu• 

bicse precisado ert su n1ente dicha condición, por• 

que es una mezcla de un pastor de Teócrito Y del 

Ciclope. 

Las hayas y las montanas (v. v. 31 5) son de Sici• 

lía y no de Jtantua, y expre!l:llllente se menciona á Si• 

tilia en el v. 21. 

La Egloga se supone que rué la primera que Vir• 

gilio escribió. Fué anterior á la quinta}' tal \'ez á la 

tercera (vé.'lse E. V, 861 87), y en éonsecuencia, fué 

una de las primeras. 

1-5. cCoridón tenla por Alexis un amor sin espe

ranza.• 

lle aqUi Una de sus solitarias quejas de amor. 

1. El cpastor,• como ~eightley lo hace notar, era 

uno de los escl:1vos de Un predio rústico. •Domini,, 

entonces, v. 2 1 será el amo común de Coridún r 
Alexis. cCorid6n, es un pastor en el Idilio IV de Te6-

trito. Entre otros ejemplos de cardere• por ,pcrdite 

am:ue• con acusativo, véase Horacio, IV, IX, 13. 

,~on sola comptus arsit adulterl Crines.• Tal t•tz 

hubiera sido mt!jor tila,· d Jlorat w, JI, IV, 7. «Ar• 

sil Alddu 111rdio i11 lriumpllo, Vir!f'ine ,·apta.• Siii 
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acusativo. Véase HoracÚJ, Epodo )¡'JJl, citado po,• 

Acrón. 

Se hace igual U90 de cpereo, )' cdcpereo,, (Fof• 

mosum: Veáse 11 5,) El Rom. y el Gud. tienen cCory• 

don pastor.• 

2. Un ejemplo de rivalidad entre el esclavo y su 

amo se menciona en Tácito A., XIV, 42. Brunck lee 

cnec quo<b sin ninguna autoridad. cNon habeo quid 

aperem• difiere de cNon habeo quod spcrem,• como 

Madwig lo indica (363 obs., 2); cnon habeo, • en el pri

mer caso, tiene la fuerza de e Yo no sé.• Com,, lo e.r• 

plica Se,-vw: cnec q11id sperarel habtbal,• q11ierede:ir' 
«11ec spe,n polie1Uii llabtbal.• 

3. cTantutn, su único solaz. cVeteres1 iam frarta 

cacumina, fagos,, IX, 9. Spohn, quita las comas de su 

lugar, para hacer ccacumina, un acusativo, como cO, 

umerosque Deo similis,• Eneida I, 58g; pero el eplte-i 

to cveteres• apenas podrla soportar tal acusativo y la 

oposición entre una co,a1 y una parte prominente de 

ella no es rara: por ejemplo, cíuvenes, fortissima pee• 

tora.• tneida II, 348. 

4. Galo (E. X, X) trata de 901azarse cantandu 

versos que habla ya compuesto: las canciones de Co

riclón, al contrario, son improvisadas, La palabra en 

Cicerón y en Tito Livio par<.ace significar sin arte, co

tno ,versibus incomtis., G. ll, 386. 

IA prime,·a a(t!p:íón es la qut Su-vio le da .,•,¡,. 
tomposita: wbílo di ·ta, agrestía, t•el i11sa11ít11tis dictd 
t,erba., 
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«Solus• es mejor que ,solí$,• conjetura plausible 

de Drakenborch, como haciendo á Coridón el objeto 

principal. Asl dijo Propercio, I, XVIll, 30. cCogor ad 

argutas dicere solus aves., 

5. clactabah ,deliraba•¡ como en la Enelda II1 

588. tTalia iactabam et furiata mente fcrebar,• ó co

"'º dijo Servio: ifu11dcbal i'ncasmm.• 
dnani. ~in objt:to, como que se dirigla á los mon

tes v á las selvas. Expresa también un prolongado 

Jam~nto sin objeto, como clncassum,• G. I, 387; cne

quiquam,> ibídem, 403. 

6-18. cAlexis, estoy desesperado: es mediodla Y 
todo lo que vive trata de abrigMse del calor; sirt em

bargo, yo voy errante aJ sol, con la esperanza de en

contrarte. Jamás ere! que el desdén de un amante 

fuese tan duro de sobrellevar. Tú puedes ser más be

llo que los demás; pero no lo presumas.t 

6. Te6crito, Idilio lll, 6. ¡Oh bella Amarilisl y ert 

el XI, 19, cOh blanca Galatea., ,o crndclis.t Hura

tio, hab/a11Jo de Ligurino, Od. 1Y, Lib. n: dijo: •O 

tntdelis adlru~.• 

7. Te6crito, en el Idilio III, 9, dijo: Tú han\s que 

yo me cuelgue, ,Coges• el Rom., el cual concuerda 

con cdcniquet y está apoyado por Te6crito. cCogis• 

ti Pal. y el Gud. 

8. •lam pnstor umbras éunt grcge languido Ri

\:urnquc fessús qurerit.• Hor., Od. III, XXIX, :11: 

cpatula pccus omnc sub ulmo est•. Persio, 111, 6; las 

• 

dos son descripciones del mediodin. En «captnnh y 
cocultant,• como Keightley lo hace notar, el frecuen

tativo puede denotar las multitudes que buscaban 
sombra y abrigo. 

9. Teócrito, VI 1, :22, dijo: ¿06ncle vas al rm .. '<liodia 

cuando el lagarto duerme entre el matorral? 

•Rubu111 Dimovere lacertre,» dijo llor., Od. I, 

XXIJl, 6. •L'lcertas, dice el original del Pal. 

10. • Rapido ~tu:. •rapidus,• en su sentido origi

nal, parece ser casi un sinónimo de •rap:u .• 

Por c.~to !;e aplica á loi; mares den,radores, ni fue

go y al sol abrasador. Keightlt:y, al hablar de la E. \'II, 
66, ha reunido ejemplo:; donde •rapax. y •rapidus• se 

usan indiferentemente, tratándose de mares y ríos. 

F:n Lucrecio, IV, 71-,,, los :11.S.S. dan •rapidi k'O

nes,•en Id.,\', 8921 •rapidiscanibus;ulll,sin embargo, 

crahidi,• • raLidis, son más probable;. Le Clcrc de

sea leer •rabido,, Jo que demuestra cuán f.'tcilmcnte 

tale,, críticas llegan á una exageración. 

El significado de trapido, probablemente vkne de 

unpere,• en el sentido de la palabra inglesa churring 

away., Thcst;•ti.s. T1..-ócrito, II, I: qu<t 11ussoril111.s a-s

lu fatig-alü divc,.sa ,:m<ra lrtrbarum co11tu1uúns, 
/Ju/111c11lariu111 hís p11ral,• cu11,o diu Se,vio. 

11. Ella c.staba haciendo para ellos el manjar llama

docmorctum,> que 5':dcscribc cnel poema seudo-Vir

giliano de C!".C nombre. Se compone de harina, queso, 

i;al, aceite y \'arias hierbas ( cherbas olcntis,) macha
rndas juntas en un mortt:ro. 



.1fa,ro6w, m las Saluniales, Lw. /1, Cap. XIV, 

dice que el cmorelum• co11lenía /am6il11 c11u:t:' mol/us

ca,, y CQmprueba s11 di,:/10 co11 d Uilio Jlfordum que 

escribió Sut:11io, «,:i,· Jonge d(J •Jissimus., cAdmisce tu 

Acca 6asilids hfZC ,wncpa,Hm. Parlim Pt1-si•a .•.• 

.1/ol/u;t;ca Juc nu:i: est, ,u qui.s /orle i11ci11s errd-• 

Horado, en su fili¡,icn contra el ajo, Epod. 111, 4, dice: 

cO dura messorum ilia.1 cOlentis, se aplic.'l igual

mentealolor del ajo yá lafragrancia del tomillo. Hor., 

l, XVII. O/mtis u;t;ores marili. Epod. X, Olmtem 

,1/tn•ium. 
«Serpullu111> ó •lhymus serp;·llum,• de ,urprre,• 

pla11ta olorosa de grandes virludes medicinales, se

gún Pli11io, l.w. XX, XC. 
12. "•Yo y las cigarras nos estamos mo\'iendo úni-

camente., 

cCicndis, es el sujeto real que seunecon •mccum,• 

aunque carbusta,, por el giro de la e:1:prc-si6n, es el su• 

jeto gramatic.'11, y cmecum n.."Sl>nant arbusta cicadis,, 

equivale A •mecum canunt cicacle.• Co11i11glon, m 

este caso, sigue, au11q11e sfo decirlo, la opinió11 que 
funda Wag11tr en la Nota 12 de la cuarta edidó,i de 

Heyne, op111ió1i que se apada de la de s,-rvio, para 
quim el pasaje quü:re decir: « 77,est;·lis he,·l>as hilas 

messorífms portal: ver11m ,n,:c11ni resommt ar6wta 

cum raucias cicadis., 
,,tecum,» como yo, se encuentra en las G. l, 41; 

JI, 8. Pero aqul el sentido no es solamente conmigo 

o como yo, sino conmigo solamente, y podemos com

pararel u~de •mecum,, •t.ecum,1 •secum,1por «con

migo,» c:ontigo,, etc. El Rom, tiene cic mccum.1 Rib

beck sigue{¡ Bentler é imprime •me cum.• 

c'fua vesti¡:Í.'l,1 Coridón trata de enrontraráAluis, 

á quien supone huyendo de él: v. v. 6<Hi3, y exami-

1-iando SQs huellas. Asl, «ve:;tigia lustra t.• F.ncida 

XI, ¡6_;. 

IJ- Comparese con las G. 111, 33s, donde las •ci

cndn:• zumban á la cuarta hora antes del «restus me

<lii, (v. 331). 

14. «,\mvyllidis ira!\, .. III, 8o. 

15. Los últimoseditores suponen que la pesadumbre 

fué que Amarilis habla sido desdenosa r Menaleas 

moreno; pero Coridón contrasta el desdén de Alexis 

con el de ~us dos primeros favoritos, cuya pa<;ión por 

ellos desea pintar vivamente, anticipando una obje- • 

ción: que :.\lcnalca.<; oo podla oomparar/iC oon Alexis 

porque era mroos bello. 

Las lineas siguientes son una especie de apologla 

de la belleza de los ruoreno.5, como la que se hace en 

X, 39. 

16. •Esses1 se refiere propiamente á Menalcas, el 
¡1rimer amante, y no á Alcxis¡ aunque Virgilio, por 

brevedad, se exprc11a co1!10 si los dos hubiesen sido 

objeto de la pasión de Coridón al mismo tiempo, 

•Quamvis» califica á los dos adjetivos «aunque sea 

moreno, , •aunque sea hermoso.» 



1;. •Color,• belleza, como consistiendo en el color. 

•Nullus argento color est., llor., Od. 11, 11, 1. 

18. •I.igustrn, ligustro. Plinio ,;reequdapla11tacli

¡rustr11m, eslomismoquul ••;·¡,rus,• planladcJOrim

le que se emplea en F.uro¡,a en cierlo.111sos medi•i11ales 

(Lib. X.:rll', .\J . • 11 hablar del •e,:rprus,, que c,ece 
en Chipre, agrega que algu,ws dicen q11e u el mismo 

q1ue11 Italia sel/ama •/(1(11slmm., (l.ib.Xll,X,\'11'). 

l.ajforera óla11~,1. O-vid., .lid., XI//, 7S9. cCandi

dio,· ,zive:i folio, Gala/ea lil('ltslri., Claudlano Rapto 

de Prosn-pina, 11, IJO. •flt1.•cgraáitur slrllol,11·osi.s: 

l11rc alba /iguslru., 
• Vac:cini., \' oss ingeniosamente «u pone que c,·ac

rinium• y váklv(}o; son la misma palahra; pero 

esto no se compadece con III, 62, •suave ruben~ hya

cinthus., Otros sugieren que es •whortleherrr,• el 
\'accinium myrtillus de Lineo¡ pero ésle tiene flores 

ligeramente coloread,L~, ~ raro en Italia y no con. 

cuerda ni con v. 501 X,3R, ni con Plinio, X\'I, 771 quien 

habla de él como de un arbusto que crece en terreno 

húmedo. Su identificación p:il"C(e imposible. Vfa~e 

Bubani, Flora Vi~iliana, pág. 121. Gemrd's Hcrbal, 

pág. 1418. 

/,as fiares del • Vacci11i11111, eran ,·ojos. Sf'J'I/LO. 

Vacd11ia vero s1111t vio/et, quas pu,-purd colorís esse 

manifes/11111 es/, De las jlorrs de es/a pla11ta ó dr la 

plan/a misma u r.rlralo 1m jul{O pu1-p1ireo co11 et 
cual se daóa color d lor lil>ros. Ovidio, m las Trislrs, 

- -- -- ...... -.----. 

l.t'h. /, ¡:Jr,l(ia I, v. t•. 5, 6, dijo, dirigiéndose d su li

bro: •,\"ec Ir pu,purro or/e11I va ·ci11ia su ·co, No11 esl 

co,wmíe11s, luclilms ilk color., 

•C:idunt,, se dejan caer. Véase el uso de •lacent,• 

ahandonados en el suelo, sin que nadie los recoja. 

JmiJa·i611 de TrJtn'lo Idilio,.\: zS,ysiguíenles. 

t9-27. •Yo no soy un hombre que merezca i;er 

d1,'Sdenado. Tengo numerosos rebanos á mi cargo, 

eanto como Anfión y no soy feo., 

2~23. De Teócrito, XI, 341 donde el Ciclope se 
jacta con Galatea de su riqueza pastoril y de su 

hahilidnd en tocar. De alll tal wz cSiculis,• v. 21. 

'Scn·io y otros toman cnh~i• ,con •¡x-roris:• pero cni

\·eum> es un epíteto generalmente a¡1licndo a clae,• 

,:omo y J ,1 cd E ukú V en Homero, Teócrito, ele. Adé

rnás, O, id., :'ilct., XIII, 829, en una-evidente imitación 

ue este pas.'lje, dijo: •Lac mihi scm}ler adest nivcum.> 

Si Coridon es un esclavo, debemos ~u¡,oncr, con 

Kelghtle)', qoe, aceptando el lcn1:,ruaje del Clclope, 

viens.'\ realmente en 1:\ tentaja que logra ron lo rnu

eho que tiene bajo ~11 custodi:1. 

2r. 4;\lille mere 11gn1.e,• 110 fflliles de mis cordé

'ros,> como Wagner lo cree, sino •mil ,corderos mios• 

(Furbigcr). Ilorar.io, Od. 16, Lib. /l. e Te greges ce11-

il11111 Si•11!1Zt¡11r r.irewn ,'llfl§itt11I vacca.• 

:12. Tcócrito, en ,-ez de leche abundante, tiene 

~ueso, el cual, sicnclo qncso snave, dificil de guardar, 

'<'quivale a tener aba.~tt-oimiento constante de leche. 
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cFrigore,a-como lvq:Ú XEZ, Sófocle,;, Til. 17,•opucst<i 
, 0, 

á EY tpE1. Las palabras 110 sólo significan ctengO' 

leche fresca todo el ano• (\ragner), sioo «no me falta• 

leche aun en los tiempos mas dificiles;> en verano.

cuando clac pr.ecipit restus• (111, 9-S)¡.ó en invierno, 

que es L1 estación en que paren las cabras. [ El Pal,• 

tiene clact,. focma mencio11ada. por Varrón. L. L., v.· 

104, etc. H. N.). 
23. cVocabat,• las-llamabo óe SUB (X'StO& á la ca-~a• 

tocando L1 flauta. Keightley 1efiere el bello pRSaje de' 

Apolonio de Rodas, 1, 575. Anfión y Zetho fueron lit.'-' 

vados entre lo~ pastores, ignorándo!:e !:U divino n:ici

miento. 

24. Anfión fué uh héroe beocio.- D1rce,1ma fuente' 

cerca de íeb.-is. Acte filé uh viejo nombre de Atica, 

y Aracinto es una montnJ'la,de la,Etolía. que está si-• 

tuacla a:rca de la desembocadura del Aqudous: a-,i' 
es que a<fUf ha)' otra dificultad gcográfícn, Vibio Se

quester crt.-e-que el Ar:icinto es.t:\ en Atica. Steph By

zant, que está en Beocia (pero los dos datos han sido• 

inventados p:irndeíendercl pa!llje. Serivioer;plica cAc- · 
' tll!o• como clitorali,• esto es,.trf-ttrfrp,,peroagrega• 

que algunos creen qne el dat<>'geogr.'Ífico es malo in

tencionalmente; cut ™endátur r~tici impllritla.]. 

Propercio conerta tamhiéÍ1 Aracinto• con Anfión (IV, , 

XV, 42). 

Pruho, e11 SI, C'ú11u1tta, io, düt: cAÍml'IW lllOlllt' 

~b,ino, quem A•lawn' dixil, 1w11· Al/1:11111, uct 

q110,l il>i Acf,i-011 a ca11ib11s .lil lar.tralt.S> 

- --• 

a5. De Tcócrito, VI, J• y siguientes, donde el Ci

clope encuentra que no c.., tan feo, Es posible que una 

rada del !\lediterránco pueda estar bastnntc tranquila 

¡iam servir de espejo :\ un gigante; pero no es posible 

que padien serTir de espejo á Cor¡dón. [Sen·io ob

.servad error y excu!:a á Teócrito. H • .N.]. 

26. cPlacidum st:ircta- equivale á cplacatum esset,• 

y c,·ento• es an ablati,·o instrumental, como c,·ento 

-rota constitit,> G. IV, 484. .El viento se menciona en 

'Otro lugar como calmando las a¡::11as.. Eneida I, 66. 

.. i-:t mulcere dedit 6uctus et tollere vento.• \', 763; 

cpladdi straverunt re(luora vent~• tal vez después, 
~ - ~,., ' 

Soph Aj., 674, uELVc.J V u lfl/}Ul 'lr VEV/llXTúJV 

~'kolpt<TE 2fre'voYTff rÚYTOV. La explicad6n 

-común es qae se d.íce que el ,·ieato produce el mis• 

mo efecto que 111 falta de viellto; pero aunque este gi

~o es b:istante usado y aplicable á cualquiera de lo~ 

µa~ajcs, no es facil \'er por qué nizG uso ele este giro 

frecuentemente, tratándose del viento, á no ~er que 

:suponga111os que Virgilio imita conscientemente á 

'SMocles en los cuatro pas:ijes. 
Por i<J que toca á Dafnis, el graa hhoc bucólic:o 

•-que fué ariado por ana Náyade, véase t:i jntroduc

<cilm á la Egloga V. 

27. cFallit,> El Pal.; «fallat,> El ra1. corregido y 
•d Rom. y el Gud.; el primero es preferible; porque, 

rumo dire Bmoist, el subj1111lh:o darla 1111a idea de 

..,(tlda, qur ,s lo ro11fl'a, io-ol jll'usa111ie1úo q11e rl poeta 

..,¡11irrl';>..&/>ns111. 



28-.H· ¡Si ensayaras vMr conmigo! cnt:trfamos y 
cuidarl::mos juntos los rebaD09 }' te ensellarfa n can• 

tnr como Pan, el dios de los pastores, Este es un arte 

que otros me han en\·idiado, }' tengo una llauta que 

Dametas medió al morir, como d único h<IITlbre dig, 

no de tenerla. Además, tengo do, cabrito, prefcrlrl09 

que he cuidado para ti. 

28. Com~resc con Te6crito, XI, 65. c5ordida.• 

como opuesta á la ekgancia de la ciudad (como á me,, 

nudo lo dice ~tarcial, hablandodti ampo; I, 49; I, 55; 

X, g6, etc.). Así Aristófanes, en la, Nubes, .13: cYo 

tenia una vida dulce, sencilla, gr0$Cra, descuidada 'f 
abundante en pan.'lles, ovejas y aceitunas.-

29· Heyne pien,-a que ccnzar> cstt fuera de lugar, 

y, en consecuencia, propone, siguiendo 11na indica., 

ción de Servio y de la Escolia dt Berna, tomar ccer., 

vo~• ()O!' los horcone~ de la choza, que ticnm la for

ma de la~ astas de los ciervos. ( h.'11 ejerlo, dfre Se,,, 

vio, cji¡:ere cervor> aul /ureas, qu~· JÍgu11/11r ad ca

s~ sus/mlalio,um, (JIM! dicta, s1111f cr,ri, ad si#1ili~ 

ludi,um conmm cervonm1•). 

Pero el mismo Stcrvío, jn~lamente obsuu qoe Co-

ridón invita á Alc:cis para gozar, y no para trabajar, r 
\\'agner agrega que hay abomfante:; pruebas de la co,, 

nexión entre el cazador)' el pastor, G. JI, 471; III, 
409. Además, Vírgilio mismo da clemtrnos: para apo-

yar la interpretación por mt-dio de nn:r expr~ión si1 

rnilar, di¡,:ere damma~.• G, r, Joíl, y Sen. litre. F., 

tiene cTutosque fuga figcre ren•os,» pas:ijes c:itados 

por La Cerda, 

30. cViridi hibisco, por ,ad viridem hibiscurn.• 

Así, llor., Od. 1, XXIV, 18: cQuam (imagincm) ••.• 

nigro compulerit ;\krcurius gregi1• donde cgrex ni• 

ger• debe :.;ignificar la9 almas ya en los infiernos. Ser• 

\-io compara este pasaje con la Eneida V, 451. clt 

clamor ccelo., .~lgunos toman, ein embargo, chibisco,i, 

tomo una cuerda heclra de ma!Va\'lsco, con la cual se 

conducen los cabritos. Dioscórides )' Pahtdio descri

ben la planta como una 111alva, r Plinio (XX, q), oo

fno la pastinaro latifolia sil\'estre. ~¡ una ni otra plan-' 

ta servirlan para hacer una cuerda; pero como encon• 

tramos al pastor en el E, X, 711 haciendo un canasto 

con chibiscum,• podentos concluir que debla poseer 

alguna fuertn y fle~ibilidad. (\'arios escritores la 

identifican con el mal\'avisco (Althea oflicinalis); Bu• 

bani, con la Althea Cannahina, una planta italiana, 

El chibi!lcu~• de los bot:\nicos es, como la Althe:i, una 

especie de malva, 

Al traJ11:it este pasaje, lit seguido lo opi11ió11 de 

Servía y me lit a parlado de la de /..a Cerda, T, app y 
Jlarlyn, qut /0111011 ll11iJJisco, cui,w sif1u1·a u11 abla• 

lii•o, lo cual les IL<tce suponer q,u el paslo,· lleva 1111a 

ttl(rda de "lalval/ÍS(o etl las manos. S(1l/io diu q11t 

cad !u'6iscu11t tompelleret quiere de:ir 411 /acle depul• 

,os .• 

32-33. ( Ribbtck piensa que e~Los dos verso5 son 



~purhis, prlncip:iinlente porque $ervio no lú~ anota, 

Sin embargo, los reconocen Filargírio y la r::SCOlia de 

Herna, 11. :,(. ]. 

En ti lexlo que a •ompani> á la tmd11cció11, he in• 

e luido, 11111/0 estos dtJs i•r1-sos tomo el J9, porque Rilr 

fleck, aunque los coloca al pie del ttxlo, los comp,·m• 

de m la 11ümerat ÍIJ1t de Jod4 la Hgloga. ro,· olra 

parle, para u,,uide1·ar los dos primtros t•tnos co11w 

\Jullnlifos, 110 sólo /t,umos el Jtslimonio dt Filargi• 

,..io. sino tambil,1 ti dt Atrón, que u aún mJs valio• 

so. Tanto uno tomo o/ro verso, están diados por el 

Bscoliasla de Horatio en el Co11un/arú, 4 IM t'l!rsos 

9 )' 10 de la Oda XII dtl I.ib. /Vi 

32. cPluris,, se habla de flautas hechas de tres¡ 

nueve, once, quince ,; veintiuna canas. El Clclope, 

~n Ovidio, ~ler. X, rn, 7841 tiene una de cien (t,'or• 

biger). 

33· cPecori peí".ori~que magistro,, 111 ¡ 101; Ov-.1 

\.'astos, IV, 747. 

34. cTrivisse labcllum,, pasar los labios:\ lo largo 

'tle la flauta, Lucreci0¡ IV, 5881 hahlando de Pan, 

'dijo: 

cUnco "-Cpe labro calamos percurrit hiantis,-. 

cPa!niteat• no es lo mismo que cpudcat,, conio 

')ue el acto retóricamente "e supone halx'f' !!ido hecho 

Y que el attor se com piare en verlo-. 

35· cAmint:1s,, no el fa,·orito (X, 38), ~inn el loco 

Y envidioso rival, (V1 8 y siguientes), 
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36. cCicutis,, tallo-s huec()'<; Je· cíe.uta, •Cavas in.1 

!tare cicutas/> Lucn"Cio, V, 1,383, del orig'en de In 

música pastoril. Serrlw le cia, adt"tds, /Jira si.1rnijica

éió11: tspaliúm q1/od ell i,rter cannarum nod~1:, 

38. éecundum,, mi digno sucesor¡ (!Jceundu!a · 

i;e usa habl:mdd dé lo que es C8!ri igual. Hor., Od: r1 

XII, 17. cl.1ndd nil ntaius gcncratur ipso Nec viget 

quicqua1ri sinlile aut !ICCUndum; PrO'Ximos illi tñmcri 
occup:wit Pallas honores., \'6\se también Égloga \'1 

48. c~ec calamis sohlm requiperas sed ,•oce magis

trum, F'ortunate puer, tu nunc eris nltei ab illo., 

cista> r no cha.-c,, como !'iet1do ya propiedad de 

Corid6t1 cuando Dam<.>tas hablaba. Ué las palabras' 

f>\ldier.t aún deducirse que el re¡plo ¡rudo haber sidd 

hecho antes de su muerte. 

Wagner, Quastümes VírKüiJ,t<Z, Qutrslio,' 

XL\: t. 
39· cStultus, porque se imágiría igtl:ll a Corid61i, 

[ El lenguaje', coma Forbíger lo hare notar, es m5s 
bien épico: Ribbec1': marca e,te verso tambiérr com<1 

e~purio; pero ei;lá rrconocido por la' Escolia de Ber

na, en la cual, Antintas !<! dic:e que sigrrificaba Corni

fido, urfo de los enemigo~ literarios de Virgilio. H. 

N. ] . Debo lia.ce,• Miar q11t el t!tl'Ío ]9 esld d11oladd 

pu, StrvÚJ,y q1te él avt'11/11ra lambib1 la idea acerca 

de la idmliji.tacilm de Ami,ilas co11 Co111ifirio, Adt-' 

mds, Ríbbt'tle ditt: ta,1 snlo t11 sil ,teslim<J11ia., t1in/e,-
• . 

polahu viddur:, 



40. Hay presentes de itrnor similares en Teócrito, 

lll, 34; XI, 40. c~cc tuta¡> de bestias fi:roces, El peli

gro acn.>cienta el \'alor del pr~te1 como lo nota J ley• 

ne, comparando el pa,iaje éon O\;dio, )let.1 XIII, 834, 

41. Estas manchas blancas desaparecen cuando el 

1:11brito llega á los ~eis meses (Servio y \\"un<lerlich), 

V, en cortsecllencia, dcblan ser los cabritos muy pe

c¡uenos. Tcócrito, XI, 40, dijo: c\'o crio para ti once 

hecerritos con collares,> donde algunos leen ;ur vo
<IJúp(.J;, marcados con mancha! como la l,una. 

cAlbo., El Rom. y do, de los M,S.S. de Ribbcck:1 

\ienen cambo, y ligándolo con el \'L'fj;() siguiente. E,t 

l::ualquier caso parece mejor concordar •capreolí• con 

OlSiccnnt,> que hacerlo el 1mjeto de un wrbo substan• 

ti,·o subentendido. 

42, cBína die siccant ovis ubera,> esto es, ellos 

~hupan dos veces al dfa á la misma oveja. \'arrón¡ 

R. R. 11, II, 15, Keightley, !;a fuerza distributiva dt! 

tbin:u se hace ~cntir, no ~ólo ~bre la palabm princi• 

¡,al ccapreoli,> sino sobre la accesoria cdies;• as( es 

t¡ue hay una egpccie de hipalage, Como lo t,u lit• 

>10~1, ¡110 son las d<>S 11l11'es de rt,la oveja, 
43• cAhduccre orat.• cOro,• con un infinitivo, tiene 

t111alogla con cvolo,> cpcto,> cpostulo.> Comp. Enei• 

da VI, 313, cStab;mt orantes primi tran~rnittero cur• 

6unu El pasaje e· de T1.'Ócrito, lll, 35. dlirtacis, 

la sler,·a morena de l\1crnn6n1 me In pide y i,e In daré, 

puesto que tú me desprecias., 
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Testilis, en la\', 10, parece ser una esclava. 

44. cEt faciet,• equh-:ilcntc á cet abc.lucct,• como 

si dijéramos cy ella hará esto.• As(, cni faciat,• Enej.. 

da 1, 62, es equi\'lllente {¡ cni molliat et tempere!.• 

Obsérvese cómo Virgllio, en este verso, ba ,·ariado . 

las e.xprcsiones de Tcócrito, siendo su C:oridón más 

cortés y su Alcxis mis sensible. El hecho ya fué, en 

parte, notado por Serylo. 

45·55· c\'en y gQza de la vid:i del campo, La ~a. 
turaleza produce sus mis hermo,as 1lorc~ y toda~ pa, 

rl\ ti, y ten<lr;\s los más helios}' deliciOSOll frutos.• 

Spohn hace notar que la forma general del pa:;aJe, 

Ci simplemente un:i invitación para compartir las <le.. 

licias del campo, representando las Ninías {i Goridón 

y á él como haciendo los honores; pero esto no e:cclu, 

re la n9Ci6n de los obsequios e~peciales e.le flores y 

frutos, como en la i!:gloga JIJ, 70; Comp. G. IJ, .3, 

nota. 

45. (cFormonse,► F.l Pal. y el Rorn. H.~.). 

46. La~ ninfas ofr1.-ccn flores, porque son dio:;a!I 

de la primavera que las riegan, como Voss lo nota ni 
comparar el pasaje con la !leudo-Virgiliana. cCopa 

15,> cEt qua: virgineo libata Achclois nb amne Lilia 

vimineis attulit in calathis,, del cual es una imita

ción. Puede ser correcto también decir que Coridón 

habla de los productos de su propio jard(n, como lo 

demuestra Columcla, al referirse á este paqaje, en su 

Libro X sobre el cultivo de unjnrd(n, (Paul, pi\g. 47, 



dice: cCalalhos Gneci, nos dicimus q11asillos.> Ser

\'Ío dice lo mismo, tomándolo directa 6 lndirect.amen• 

te de Verrio Flaco. H. N.). Ovldio, m los Fas/os 

IV, 115, m1ple6 la palab,·a ccalalhllS> y no cquasiJ

lum.> lltzc imple/ len/o calalhos e vimine le.rlos,• y 
ademds, en las Jlftl., Lib. XIV, 267, cSece,-nunl ,a. 

lalhis, i1ariasq11e eo/orilms herbas,> 

Ca/11/o empleó, m el Epita/amw de Ttlis y Peleo, 

el diminutivo cca/alhiscus., Time, adtmás, otro sig

nificado: el que le da el mismo Virgüio m la Égloga 

V, 71, ccalall1is Ariusia ,u•clar;• J' Ma,·cial, 1,\: 6o: 

cExprndiJ ve/eres calalhos., 

47, cPallentis \·iolas, (pensamientos amarillos 6 

alclles), ,\E vkó i ov. cTinctus \'iola pallor aman

tium., Hor., Od. III, X, 14. Heyne hace notar que 

esta palidez es amarilla. º"·• ~let,, XI, 100, dice 

csaxum palluit auro., A propósito de las .violas,, 

dice P/i11w, XXI, VI: e Vio/is ho11os pro.rimus, ea• 

,·11mq,u plura gme,·a. Purpurece, lule<T, alhtz , ..• 

E salh!is ma.rima aucloritas l11/eis.t 

48. cAnethum,• planta aromática con flores ama

rillas semejante al hinojo¡ crece en nuestros jardines. 

En un célebre pn.'!:lje de Jllosco (Idilio III, 101) se la 
I ) '0 1 1 f 1 ~ ll llama TO T EV allt, OUI\OY avr¡uor. 

p¡;,,io habla df' los usos mediei11ales del cant· 

/hum, 111 el Lib. JI, XVIII. 

49. e Casia,, es un arbusto aromático con hojas co

mo el olivo, común en el Sur de Europa. dntexens 
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casiu (vaccinia), una variedad ~tica de cintexens 

casiam., 

50. c\'accinia,, v. 18. :-.o es claro si ccalttu es el 

crisantemo 6 la caléndula. En Plinio se ve que su frn

grancla no fué su n.-comendaci6n, porque en el cap. 

XXI, 28, se menciona su cgravis odor,• y en Ovid. 

(Pont. JI, IV, 28), que enumera entre otros cambios. 

en el curso de la naturaleza, se lee «Caltaque Presta

nas vincet odore ro5115.• [ «Calta.• El Pal. y el Gu<l. 

cCaltha.• El Rom. H. N'.J. 
cPingit,• realza el jacinto, como si el sucio estu, 

viese salpicado de cc.1lta., 

51. De:scripci6n de los membrillos llamados «mala 

Cydonia., Estas frutas no tienen nada que hacer con 

la guirnalda, como lo creen algunos comentadores. 

Las Xinfas traen flores en canastos; Coridón recoge 

frutas y también ramos de laurel y mirto. El l'od1e 

de la Rue, dla 1111 pasaje de los /rag,,untos de l'e

lronio pa,·a juslijir.ar la í11lerprdació11 de cmala 

(rdonia,• el cual pasaje es una imitación de rirgi-
lio. Se111io fué ti primtro m dar /11 diada inlerpre

lad6,1 cmala dicil c;-do11ea.• 

53. e Cerca pruna,• ciruelas amarillas. Plinio, XV, 

41. Ov., Met., XIII, 817. 

cHic quoque pomo, id est cprunis;• «pomum, in

cluyendo toclru; las frutas, excepto uvas, nueces y, de 

acuerdo con algunos, higos. cHonoq erit., cSi a te 

dilectum fuerit¡ sicut ca!ltanc:i: in honore futrunt 

amatne Amarillidi.• (Servio). 



Algunos ~!.S.S. inferiores y viejas ediciones, di

cen cct honos, para e,itar el hiato (tambil:n Haupt). 

Heinsio quitó la conjunción cet.t 

La no elisión de una vocal corta debe, sin duda, 

tomarse en cuenta, no solamente como en la Eneida 

I, 405, por la pausa en el verso, sino por el hecho de 

que la ll es una !le mi.consonante cuidadosamente re

conocida en la literatura latina del si~lo de Augu~to, 

54. cPro:rnma,, el companero del laurel, siempre, 

1· no 5610 en ese ramillete. Entre otr06 ejemplos está 
Horado, Od. III, IV, 19: cut premerer sacra L.'\uro

que collataque mirto., Compárese el uso de cproxi• 

mus, en lugar de cercnno al parentesco )' á los ami

gos !ntimos. [cProxuma,, El Pal. II. N.], 

5~. ¡Vana esperanza! recomendarme yo mismo 

con presentes que H desdenará y que un rival más 

rico sohrepujarál ¡Oh, pasión destructora! ¿Por qué 

dcsdenaria una vida que aun los dior;cs han amado? 

Yo debo seguirlo; es una atracción natural. La tarde 

llega y no hay descanso para mi. 

56. cRusticus,• es tú eres un payaso¡ esto es, tus 

presentes son rid!culos, Alcxis viv!a en la ciudad, v, 

~8. Gebauer, pág. 166, Te6crito1 XX, 3. cYo no só 

besará los campesinos, y no toco más que los labios 

de los que habitan la ciudad., 

El Rom. y el Pal. originariamente, y una inscrip. 

ción pompeyana (C. I. L, IV, 11527)1 tienen cc!lt;, el 

Rom., 57, tiene ccertet., Acrón compara cnec mrme- • 
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,·a cural Ale;,:is, co11 el v. IJ, Od. 10, MIJ. 111 de 

Hora-io. cO guamttis net¡ue te munern nec preces., 

57• clola.~, el dueno de Alcxls te sobrepujarla., 

58. cQuid \'olui mihi,, como la frase común cquid 

tibi \'Is?• ¿Qué significa? Súbitamente reflexiooa 

acerca de la fadl dcstrucc16n de su p:isi6n. Esto es 

mis natural qui! suponer, con llcyne y Voss, que á 

si mismo se reprocha por haber hecho una compara: 

ci6n que le es desventajosa. 

59. elle arrojado el llbrego abrasador sobre mis 

flores, Y 1lc\'é salvajes jab3Hcs á mis claras fuentes.• 

Sin duda, como \'oss lo dice, es una expresión pro

,·erbial. El llhrego es el cplumbeus austcn de que 

habla Esquilo, 93. -40: Of1•opo1r1;¡u,w /fJ.,Í/Ja-
, ~ ' ' ' ~• ºYJIO~ n¡1¡urro11TEp,¡; ¡/•11rc:iv. 

[lmmissi. El Pal. 11. :--.). 

6o. cQuem fu gis> se usa en vez de ccur me fugis?, 

(\'fase I, 54) ó su ~!gnificado puede ser «tú no sabes 

á quién huyes al huirme,• como cncc qui sim qure

ris,, , .• 19. 

61. Atenas fué la 1inica ciudad que ~llnerva fun

dó, aunque en la vieja :'olitolog!n griega fué la diosa 

de !as fortalezas en general, y por eso fué IJamada 

ip11~í1rrn;\ z;, d,\11J.J(o¡1év11i;, 'ltn>.11:,, '110-

.\im,x<>•, cte. Coridón prefiere el cam¡>0 á Atenas 

la mAs noble de las ciudades. Recordaremos que ~ 
un griego . 

62, clps:1 colat,• c¡uc ella mi malas habite. cl'fa. 



ceant,11 carne yo el campo> por cgoce yo de l:I;• una 

expresión natural desde que el nmor es esencial ni 

placer. Ocurre de nuevo e11 las G. 11, 485: cRura 

mihi et rigul placean! in vnllibus amnes, Flumina 

amem sih'asque inglorlus.> Gebauer comparo con 

J\losco, V, 12. cYo me complazco en escuchar el mur

mullo próximo de la fuente.11 

63. Tl'6crito, X, 30. cLn cabro buscn el citiso, el 

lobo sigue{¡ la cabra, la grulla sigue ni arado y yo no 

tengo amor sino para ti.• clpsc• n su vez. 

65. Comp!rese 111, 79; VI, 44; \'III, 1o;¡. etc. 

Jllunro, Lucr., II, 404; VI, 716. L.1 serie de mo11osl

labos parece pertenecer n un latln mlls antiguo y lns 

vocales finales (como lly)a, VI, 44, Ilio. Eneida V, 

261; Panopere, G. 1, 437), si juzgamos por los ejem

plos, 500 grecismos, como dice Cicerón (Orator, 152), 

66. Por versiones í, van:iciones similares de 
I 

/Jov,\ttroi, véase 1-ior., Od. 111, VI, 43, y Epocl. 

11, 63. cViderc fessos vomerem in\·ersúm OO\'CS 

Collo tmhcntis languido.11 dugo referunt,• llevar ñ 
la casa. -cVcrsa iugo rcfer1111tur nratra.• nv., F. \', 

497, citado por Tmpp. 

6uspensa,> no yendo entre el sucio ( cdcprcssa• ), 

sino nlzado pam que no lo toque, como en la expre

sión «suspenso grndu,11 que es prob.,blementc In mls

nu cosa que el cvomc·rcm irl\"crsum,• de Horncio. 

El contrnstc es probablemente de Tcócrito, 11, 38 y 

siguientes. (Gebaucr, ¡,ág. 171). 
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l..a Cerda dla las dcscrípciD11es de Papin, 5. 

Sihl., OZ'id., Fas/. l',y Auson Ejng. de Bacr,la ~IJ'

,·011is. 

67. -cD11plical t1mbras.• lloracio, en la Oda VII, 

1.,0. 111, dijo: eso/ u(Ji monlillm mu/arel umbras,, 

descr1'/Jk11dv la larde J' no el medwdia, como se han 

imaginado alcunos. 

La Cerda cita las palabras de l'akrio Flaco, Lib. 

8, Cap. J'll, d propósilo de los dos ciegos PubliD y 

1'011cio !.upo, cd11pli:anlg11e lenehras.• 

6: . c:'lfí nmor no se enfriará con la tarde, ni llega

rá á M término ron los largos dlas del verano.• Las 

dos Ideas estin comprendidas en la frase. Con la prl

mern compárese \'S, 8 y 13, donde, como nqul, está 

sugerida, si no directamente expresada; y con la se

gunda, llor., Od. 11, IX, 10 y siguientes: cncc tibi 

\'espero Surgente decedunt amores.> Con el lengua

je, Gebauer compara Teócrito, VII, 56. 

69-73. cEs locura. \'olvere n mis ,negocios olvida

dos; y espero encontrar otro amor.• 

6g. cA. Col'idón, Coridó11.• .dcrdn, en su Comen

/ario á la Od. fil del Uh. 111 de lloracio, di'e: cre

petilio 11ominis i11/trdum iracurntiam inlerd11111 /au

dro, sig11ifi,at., Jmilacwn dt Tedcrilo, Idilio XI, 
72. Véase lfor., Oda XIV, l.i!J. 11, ,. 

Aqul y en la il:gloga \'I, 47, \\'agner y Ribbcck 

JIODCn un signo ele admiración dcspul:s de ccepit.> 

Pero compárese con Teócrito: ¡Oh, Clclopc, Clclope, 



dónde se ha ido tu razón? y otros pas.ijcs similares, 

como en Plauto, Mil. 11, \', 24: cqu.:c te lntcm¡Jeria: 

tenent?• (Plauto, Aul. J, 1, 32. cnescto poi quae 11lunc 

hominem intemperire teneni.). G. I\', 494 y 5; Enei
da II, 42, 519. 

;o. L:ls dos, la vid ll medio podar y el olmo hojo

so, serian scn:ilcs de negligenda. G. 11,410, cbis ,¡. 
ubus ingruit umbra.• Una vid in podar {u~ un mo

tho de esa\ndalo enla agricultura antigua. Hor., Sat., 

1, VII, 31. Vos , rc~Mendo una idea de ~enio (cNam 

insa'J'U di·ilur, pod corripiatur /11rore, qui sa ·,i

/i ave, iJ de t'ino r¡uod esl de vilibus imputalin), ,·e 
una alusión ll la creencia de que caus:i locura beber 

el ,ino de una ,id no podada, y que Numa prohibió 

que se hicieran lib:iciones con tnl vino, µ.,rn demos

trar que los dioses no aprob1ban la conducta ele! a"'ri

cultor ocioso. Cualquiera que pueda er, sin embar

go, el ,a!or de este comentario, no sobmente del 

contexto, slno de las palabras mismas, se ,e que Co

rldón sólo se culpa del simple ab:\ndono de beber. 

Véase la leJ de Numa e,, Pli11io, XIV, iz: ce,: im

puta/a vile li6a1i vina diu.• 

71. cÁ lo meno trntn de hacer nlgún canasto,• 

una de las ocup:icioncs c:iseras del ngricultor. G. I, 

266. Estos ,ersos t t5.n copiados de Te6crlto, XI, 72 

) &!guientcs. cSaltcm,• si no puedes llevar ni cabo 

una obrn mhs importante. Asl, en 13 Égloga X, 71, el 

poeta hace un canasto mientras cant \ la p:i ión de su 

1 

' 

1 
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amigo cUsu ,,. G. 11, 22, nota. J\'n11esia110, H.11, 
JJ, imill, rs/e pasaje. 

72. cDetcxere.• tejer, esto es, acabar: cQure In

ter deccm annos nequiste unam tognm detcxcn;.• 

Titin a¡>. Non., p5.g. 4o6. 

73• cl<:ncontrnms otra Galatca y to<lnvla m5.s bc

lln.• Te6crlto, XI, ¡6. El Pal. tenla cfastidiat;• el 

Rom. tiene •fastld:u,• que es digno de mencionarse, 

1>orque muestra la tendencia ll introducir el subjun

lho. \"~ V, ,¡; el Pal., el Gud. y otros, tienen 
c.-\lcxis_. 
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